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BAPUATUBHOCTH AHIJINVICKOI'O
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Tlokazano, Kak pecUOHANbHA U COYUANbHASL 6APUA-
MUBHOCIU SI3bIKA CEA3AHbL MeJICOY COOOU U Ompaica-
10m npu SMom unmep@epeHyuio meppumopuaIbHoix u
coyuodIKOHOMuUUeckux ¢hakmopos. Teppumopuanvhvle
U coyuanbHvle Ouaiekmsl He 001adam ocoobiMu xXa-
PAKMEPUCMUKAMU, OMIUYASCH UX UHBEHMAPEM U KO-
JIUYEeCMEEHHLIMU NOKA3amensamu. Dmu (Gopmbl s3bIKd
6ecbMa MOOUTIbHBL U NPOAGISIOM MEHOCHYUIO K Jume-
pamyphuim (popmam s3vikd.
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KntoueBble crioBa: mapkep, cieHe, COYUATbHbIL Oua-
JleKm, MeppumopuanbHblil OUaneKn, IUmepamypHulil
A3bIK.

PervonanpHbIC U CONUANBHBIC THAICKTHI CO-
BPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa HEPEeIKO pac-
CMaTpPUBAIOTCA HM30JMPOBAHHO B TIpeieiax OT-
JIENTBHBIX «UICHTHYHOCTEH»: apeai, Kiacc, BO3-
pact, ToJI, 3THUYHOCTH, Hpodeccus, odOpa3oBa-
Hue. Mexay TemM TpaaulMOHHBIM MOAXOHd, MpHU
KOTOPOM 3TH aOCTPaKTHBIC MOHSTHS CBOIATCS K
KOHKPETHBIM TEPPUTOPHAIEHBIM U COIIMOIKOHO-
MHYECKAM XapaKTEePUCTHKAM, KOTOpPhIC, B CBOIO
ouepeb, COOTHOCSTCS C BAPHATUBHOCTHIO SA3BIKA,
MTOJIBEPTacTCsl IEPEOCMBICITHBAHUIO B COBPEMEH-
HOW COIIMOJIMHTBHUCTHKE, HAMpUMEp B padboTax
P. ®azonpna [7], Y. Bonedpama [16], D. Ounera-
Ha u J[x. Pukdopna [8].

B Hacrosiell cratbe akTyaau3upyroTcs B3a-
HUMOCBSI3b PETHOHANBHBIX M COIMATIBHBIX (haKTO-
POB, UX BBIPAXKCHHUE B S3BIKOBBIX (POpPMAX, a TaK-
K€ MOOWJIBHOCTH ATHX ()OpPM IO OTHOIICHHUIO K
JIUTEPATypPHON Pa3sHOBUIHOCTH si3bIKa. MaTepua-
JIOM JUTSI KCCIICAOBAHS TIOCITYKUJIA COOTBETCTBY-
IOIINE Pa3INYNUTEIbHbIE JEKCHUKO-CEMAaHTHIECKHE
U CHHTAKCUYECKHE MapKephl, HapsAIy ¢ OTPBIBKa-
mu u3 npomssenernit Jx. Yocepa [4], V. JIsnT-
nenga [10] u V. Hlekcnupa [14].

PervonanpHass ¥ colaibHas BapUATHBHO-
CTH S3BIKA CBSI3aHBI MEXKIy COOOW M OTpa)karoT
MIPU 3TOM HHTEP(EPEHIINI0 TePPUTOPHATHHBIX U
COIIMOPKOHOMHYECKNX (hakTOpoB. /3BecTHO, Ha-

MpHUMeEp, MPEeBpaIICHUEe TSPPUTOPHATBEHOTO HOP-
MaH/ICKOT'0 JIAJIeKTa cTapo(paHIly3CKOro sI3bIKa,
YHOTpeOJIABIIErocss B AHIJIMK, HAYUHAS C HOP-
MaHJICKOT0 3aBoeBaHusA U 10 koHna XIII B., B qu-
AJIEKT COIMAIBHBIN, T.H. aHTIIO-(QPAHITYy3CKHA, HA
KOTOPOM TOBOPHJIHU ABOP U 3HaTh. M.A. Bopo-
JIMHA OTMEYaeT, YTO B PE3yJIbTaTe TAKOW TpaHC-
TUTAHTAIMN TIPOUCXOMIN W3MEHEHHS B SI3BIKO-
BBIX (pOpPMax, TIIABHBIM 00pa3oM, BCIICCTBHE JIH-
HAMHYECKOT0 aHTTMHACKOTO yIapeHus (Harpumep,
adepesuc (deservir > servir «CIyXKHUTb»), CHHKO-
na (vesteur > vesture «oz[emz[a»), ACCUMUJISALINAA
(prevost > provost <AMHOBHUKY)), a TAaKXKe H3Me-
HEeHHsI, 00yCIIOBJICHHBIC TBOWHBIM AHTJIHUCKAM U
(hpaHIly3CKUM BJIHMsSHUAEM (HarpuMep, MOsSBICHUE
TUQPTOHTA au TIepe HOCOBBIMU COTJIACHBIMH (dac-
rodaunt «COOTBETCTBYIOLIHI», plesaunt «IpHUST-
HBIIY», repentaunt «KaroIIMICS», aqueentaunce
«3HaKOMCTBOY)) [1, c. 88]. OHako B 11e710M ABOK-
Hasl IPUPOJIa aHTII0-(PPAHITy3CKOTO AUATICKTa, Ha-
psAy C M3MEHEHUEM €ro CTaTyca W3 PerHOHab-
HOTO B COIIMAJIBHBIM, HE IOJBEpraeTcsi COMHe-
Huto. J[pyruM mpuMepoM MoaoOHOTO poja MoO-
JKET CIy’)KUTh apo-aMEepUKaHCKUH, COIUAIBHO-
stanyeckuil quaiiekt CIIA — African American
Vernacular (AAV): HecMOTpsl Ha MHUTPALIUIO Ha-
cesienusi CIIIA, B 4aCTHOCTH HCXOJ YEPHOKOKETO
HACEJICHUs Ha CeBep CTpaHbl B Hayasle XX B., BCE
K€ OCHOBHAS TEPPUTOPHS €r0 PACIIPOCTPAHCHUS —
apeaJl Iora CTpaHsbl.

TeppuropuanbHblii  nuanekt IlurcOypra B
IlencunbBaHuM, XOTS U OTHOCUMBIA K CpenHEHR
rpynme muanektoB (Midland), o6magaeT ocoObI-
MH XapaKTEPUCTUKAMH: HPOU3HOLIEHHE OW Kak
ah, norepst koneuHoro / (radial 3By4uT Kax ra-
dio, a down the street — dahnthestreet), Ipon3HO-
IICHUE cot COBIANACT ¢ caught, a don ¢ down, to
redd up o3Ha4aeT «4UCTUTHY (to clean up), a yinz —
310 «BBI Bee» (y’all) [16, c. 122]. IIpu 3tom, ox-
HaKo, TaHHAs JIOKAIbHAS Pa3HOBUIHOCTD TIOIB3Y-
€TCsI OTHOCHTEIBHO BBICOKAM TPECTHIKEM CPEIu
BCEX COLMANBHBIX rpyni. MHaue ropops, apeaib-
Hast (hopMa SI3bIKa COOTHOCHUTCS C COLMAIbHBIMU
thopmam.

AHAIOTUYHEINA TPUMEpP CBS3aH ¢ yHoTpeoie-
HUEeM B JnuainekTax roxHoro apeana CHIA Takux
dhopwm, kak Y'all «Bel Becey (you all), to be fixing to
«HaMepeBaThCs YTO-IMO0 crenatey (fo be going
t0), a TaxKe TBOWHBIX MOJAIBHBIX I1aroioB (dou-
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ble modals) might would, might would, might can
JUISl TIOHIDKEHUST SM(aTUYeCKON CHIIBI BBICKA3bl-
BaHUA. YToTpeOieHne mogo0HBIX KOHCTPYKIIHH,
X0Ts U siBisieTcst HectanaapTHeiM B CLA, mpak-
TUYECKU 0€3 OrpaHuYeHHsI YIIOTPeOsieTcss HOCH-
TEJSIMA Pa3HBIX COIMOJICKTOB B FOKHOM apeale.
ITpu sTom pacrnipocrpanenue double modals, Be-
poATHEH Bcero, OOYCIIOBIEHO TEM, YTO TIEpPBBIC
HOCHTENIN aHTIMHUCKOrO s3bIKa Ha ore ObUIN Hp-
JIAH/IB ¥ IOTIAHIB, SI3BIK KOTOPBIX COEpIKal
11o7100HbIe (POPMEI (3/1€Ch OUEBH/IHA CBSI3b C ATHU-
yeckuM (aktopom) [12, ¢c. 113].

C TOYKH 3pCHHS COIMOJMHTBHCTHYCCKON
TIEPCIIEKTHBBI U CaMHU COLMANIbHbIE (haKTOPBI, U
UX S3IKOBOE BBIpAKEHUE TAaKOKe IOJDKHBI pac-
CMaTpuBaThCsi KOMIUIEKCHO. Y. Bombdpam, Ha-
pUMep, CIpPaBeUIMBO OTMEYAEeT, YTO T.H. ITHU-
geckmii auanekt Jewish English tecHo accomm-
MpyeTcs ¢ ropoickuM Hacenennem Hpio-Hopka;
THUYECKUM auanekt AAV sBisercs oJHOBpe-
MEHHO ¥ MapKepOM COILMaJbHOIO cTaryca orpe-
JICIIEHHON OOIIHOCTH, a JUAJEKT MOJOIBIX JIIO-
ne, Beixosues u3 Jlarunckoit Amepuku, Chica-
no English, pacrpocrpaHeH riaBHBIM 00pazom
CpeIu TOPOICKOTO HaceneHns foro-3amaga CLIA.
B nocneanem npumMepe BUIHO cOYeTaHUE ITHUYE-
CKHX, TeH/ICPHBIX, BO3PACTHBIX, apealbHBIX (hak-
TopoB [16, c. 165].

[TOnBITKM YYEHBIX BBIICIUTH crienuuye-
CKHE SI3BIKOBBIC XapaKTEPUCTHKH KaKOTO-IIHOO
COLIMOJIEKTA HE NPUHECIN OILYTUMOTO DPE3yJib-
tata. Hammprmep, P. ®azonpn npemnoxnn 8 oco-
oenHocTelt AAV, cpei KOTOPBIX OTCYTCTBHE -S
B ¢opme 3-ro numa en.d. (she walk Bmecto she
walks), OTCYyTCTBHE CBS30YHBIX W BCIIOMOTaTEIb-
HBIX [JIAr0JIOB (she nice BMeCTO she’s nice), Oriy-
IICHHE KOHCYHBIX B3PBIBHBIX COTJIACHBIX B yIap-
HBIX cJiorax, Hampumep [bak]| Bmecto bag, u ap.
[7, c. 171]. Ognako Y. Bombdpam crpaBemnBo
OTMEYAeT, YTO MHOTHE M3 ITHX XapaKTEePUCTHK
BCTPEUAIOTCS M B JIDYTMX PErHOHANBHBIX JHa-
nekrax CIIA u BenukoOpuranuu u 4To pasnu-
YHsI MEXKY TUAJIEKTaMH CKOpee KOJIMUECTBEHHO-
T0, HeXeJIM KadeCTBeHHOTo Tuiana [16, ¢. 169]. K
3TOMY CJIeyeT J0OaBUTh U MHBEHTaph MapKEpPOB
(Habop pasTUUMUTETHHBIX TPU3HAKOB), YTO TOJI-
tBepkaaer Tesuc A.Jl. IlIBeiinepa 06 oTimunu
3TOro JMajeKkTa He KaKUMH-TN00 KOHKPETHBIMU
MIPHU3HAKAMH, HO UX COBOKYITHOCTBIO, KOH(UTYpa-
uueit 3, c. 158].

W3Bectna mombitka P. Jlakodd BBIIETUTH
10 XapaKkTeprCTHK, OTIMYAIONINX )KEHCKYIO PeYb
oT MyXcKoil. K HUM OTHOCSTCS, HanpuMep, T.H.
hedges u fillers (you know, sort of), moHWKarOIIHE
KaTerOPUYHOCTh BBICKA3bIBAHUS, «ITYCTBIC)» TPH-
naraTenbHble (divine, charming, cute), CBepXBexX-
nuBble (OpMbI, dMpaTHUECKOe yAapeHue U Ip.
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[9]. OnHako HemaBHEE HUCCIIEIOBAHIE HA CPAaBHU-
TEJILHOM MaTepHalie aHTJIMICKOro si3bIka U (ap-
CH HE MOJATBEP/IUIIO TUIIOTE3Y O TOM, YTO YKa3aH-
HBIE SI3BIKOBBIE MapKepbl OTPaXKaloT Oosee HU3-
KHH COIMANBHBIN CTaTyC JKEHIIMH B OOIIecTBe,
Kakne-1100 s3bIKOBBIC T€HAEPHBIC PA3IHUMs HE
ObutH BhIsIBIIEHBI [11]. DTO OTHIONHL HE O3HAYAET,
pazyMeeTcsi, 9TO TAaKOBbIE OTCYTCTBYIOT BOOOIIIE.
J. Tannen npeanaraet 6 «u3MepeHHil», B KOTO-
PBIX A3BIK MYKYHH U KEHIIUH OTIHYAETCS IPYT
OT JIpyra: cTaryc/ nHoJaaepxKa, He3aBUCUMOCTD /
HHTUMHOCTh, COBET / TOHMMaHUE, nH(Gopmarus /
YyBCTBA, MPUKA3bl / IPEII0OKEHUS, KOHPIHUKT /
komrnpomucc [13]. OpHako sI3BIKOBBIE Xapak-
TEPUCTUKH JaHHBIX U3MEPEHUI BCE €Ile OCTa-
I0TCsl HepacKkpbITeIMU. KpoMe Toro, onu Hepes-
KO SIBJISIFOTCSI TPOU3BOJIHBIMU MHBIX (DAKTOPOB:
KJIacCOBasl MPUHAICKHOCTh, YPOBEHb 00pa30-
BaHMS U JIp.

CounanbHble W TEPPUTOPHAIBHBIC THAJIEK-
TBI OTJIINYAIOTCSI BEICOKOH MOOWJIBHOCTBIO: BBUJTY
JIEMOKpATHU3aI[i COBPEMEHHOI'O Pa3BUTOrO 00-
IIECTBA OHU MPOSIBIIAIOT YCTOHUUBYIO TCHACHIIUIO
MHKOPIIOPUPOBAHUS B JIMTEPATYpPHbIA sA3bIK. Ha-
npumep, B BenmkoOpurannu oTMedeHO pacrpo-
crpanenue T.H. Estuary English, nuanexra roro-
BOCTOYHOW YacTH cTpaHbl (rpadcrBa Kent, Dc-
cekc, Caccekc, Cappeii), 3aMETHO BIIHSIOLICTO HA
JUTEPATypHBIA OpUTAHCKUN BapHaHT. JTO BIUS-
Hue, no Mmuenuto Jl. Kpucrana, o0ycnoBneno aBy-
M$ COLMAIBHBIMU TEHJICHLIIUAMU: C OJIHOM CTOPO-
HBI, TIOBBIIICHHEM COIHAJIBHOTO CTaTyca ObIB-
HIMX HOCUTENell KOKHH, a ¢ APYroi — cTpemie-
HHEM CpEJIHETO Kilacca K 0oJiee IeMOKPaTUIHBIM
SI3BIKOBBIM (popMaM B MPOTHUBOIOJIOKHOCTD SI3bI-
Ky uctebaummenra [5, c. 327].

Jpyrum npuMepoM Takoil MOOMIIBHOCTH MO-
TYT CIY)XUTh OOLIMH CIICHT M €ro CHeluabHbIe
Buzpl. C(HOpMUPOBABIINCEH U3 A3bIKA AEKIACCHPO-
BaHHBIX 271eMeHTOB B XVI-XVI BB., npoiins cra-
JIAI0 «BYJIbFApHOTO M HU3KOro sizbikay B XVIII-
XIX BB., A1p0 00IIETO CICHTa HMEET SPKO BBIPa-
JKEHHYIO TE€HJIEHIIMIO YaCTUYHO NMPOHUKATH B JH-
TepaTypHBIH aHTITHHACKUHN S3BIK, SBISACH (PaKTH-
YEeCKH ITOTPaHUYHBIM CIIydaeM MeXJy JIHTepa-
TYPHBIMU U HEJIUTEPATypHBIMU (POpPMaMH sS3bIKa
B XX—XXI BB.

[IpoOnema NPOUCXOKICHHS CJCHra B aH-
TJINICKOM SI3BIKE, €r0 yrnoTpeOsieHne B IpOn3Be-
nenusix JI. Yocepa u Y. lllekcnupa, a Takxke u3me-
HEHHUE CTaTyca 3TOr0 JIEKCUKO-CTUINCTHIECKOTO
CJ10S1 B UCTOPUUYECKON MEPCHEKTUBE HE MOIydHU-
JIM aJICKBaTHOTO OCBELICHMA B IMHTBUCTHKE. [Tpn
9TOM BEChbMa BaXKEH Y4eT KyJIbTYpHBIX, JIMHIBO-
9KOJIOTUYECKHUX (PaKTOpOB.

B cpenneekosoii Esporne B XI-XIII BB. uznen
XPUCTHAHCTBA MOJBEPIIIUCH CEPhE3HOMY MEpPEo-



CMBICIICHUIO. Penrno3apie HACTPOCHHUS Mace Jie-
BOT'O, NMPaBOro, OPTOJAOKCATIBLHOIO U €PEeTHYECKO-
rO TOJKA, C OJHOW CTOPOHBI, OTPAXKAIU PACTY-
uiee pazouapoBaHue B PUMCKON LEpKBH, € Ipy-
IOl — BbIpaXKaJld 1yX 310xu Bo3poxaeHus, Ti-
TOTCIOMUN K CBOOOJE JWYHOCTH, OOIICUECIIOBE-
YECKHM LIEHHOCTSIM M OCBOOOIKICHHUIO OT THETA.
B st0 Bpemst EBpoma m3o0miioBana cTpaHCTBYIO-
IIMMH TPOTIOBSIHUKAMU, OPOJASTINMHA MOHAXaAMH,
CaMOITPOBO3TJIAICHHBIMA TIPOPOKAMHU, KOTOPBIE
MIPOTIOBEIOBAIA UACH XPUCTHAHCTBA HE «MEYOM
Y BIIACTHIO, HO OeTHOCTHION. OJIHAKO BCKOPE Uest
CJIeIOBATh XPUCTHAHCKOMY CMHPEHHIO U TIPOCTO-
T€ YCTyINHJIAa MECTO OpPOSKHUYCCTBY, CTPEMIIC-
HUIO K JIETKOM HaXXMBE MWJIOCTBIHEH U BOJIBHOMY
00pa3y xu3HU. Y. JI3HTIICHT B CBOEM MIPOU3BEIC-
nuu «Bunenue [Maxaps [Tupca» (1381 r.) xopoto
OTIHCAJN AyX TOTO BPEMEHHU:

Bidderes and beggeres faste aboute yede

[Til] hire bely and hire bagge [were] bred-
ful ycrammed;

Faiteden for hire foode, foughten at the ale...

Pilgrymes and palmers plighten hem togidere

To seken Seint Jame and seintes in Rome;

Wenten forth in hire wey with many wise tales,

And hadden leve to lyen al hire lif after.

1 seigh somme that seiden thei hadde ysought
seintes.

To ech a tale that thei tolde hire tonge was
tempred to lye... [10, p. 40-51].

Huwue u nonpowatixu kuwam 6okpye,

Hanonuasa nposusuetl ceou upesa u ceou cymul,

Cnesnuso 8ublnpawiuearom noodsHue u oOe-
PYmcs 3a Mecmo 8 magepHe....

Hunuepumel v naroMHUKU KIAHYMCA noce-
mumo Cs. [[ocetivca

U npouux ceamuvix 6 Pume;

H npodonicarom ceotl nyms ¢ yMHuIMU pevamul

U unoynveenyueii 1eamv 6Cio JHCU3HD.

A euoen mex, kmo 6odcuiCs, YUMo nocemunu
ceamvle Mecma,

Ho radxcowiii pacckaz 6vin omvagieHHOU j1o-
Jrcvro.... (mepeson Hamt. — P.K.).

Takum 00pa3om, Kak TpENCTaBIACTCA, II0-
JIOOHBIN 00pa3 >KU3HM U MUTPALUS PEITUTHO3HO-
TO HaceleHus cpeaHeBekoBod EBporbl crmocob-
CTBOBAJIM BO3HUKHOBEHUIO HOBBIX, Pa3TOBOPHBIX
(bopM peur, KOTopbie, B CBOIO 0Yepellb, BOZMOXK-
HO, SIBUJINCH OCHOBOM JIJISI CIICHTA.

Cnenr m HedopmaibHas JIEKCHKA MINPO-
Ko ymotpeOmsroress B mpomsBeneHusx Jl. Yoce-
pa u V. lllexcniupa. [lepBblil U3 HUX UCHOJIB30-
BaJI TaKWe BOCKIIMIAHUSA, KaK by my croun «Kis-
Hych KopoHoii!» (The Reeve’s Tale) [4, p. 4041];
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By armes, and by blood and bones! «KnsiHych py-
Kamu, KpoBblo u kKoctsimu Xpucta!y» (The Miller’s
Prologue) [Tam xe, p. 3125]. Cpenn apyrux
CJICHTU3MOB M KOJIJIOKBHAJIM3MOB B €T0 IPOU3-
BEJICHHUSIX MOYHO BBLICIUTH CIEIYIOIIUE MPH-
MepsL: stynt thy clappe «upekpatu 060iTaTh!»
(The Miller’s Prologue), popelote «mononas ne-
Bymka» (The Miller’s Tale), blowe the bukkes
horn «pabotatsb 3anapma», he hadde moore tow
on his distaf «y HeTO [1eJ 10 TOPIIOY, jape «IIyT-
Ka», SWyve «3aHUMaTbcs JII000BBIOY, daf «He-
JKeHKa», cokenay «aypak» (The Reeve’s Tale) u
ap. [Tam xe, p. 3144, 3254, 3387, 3774, 3841,
3850, 4208].

IIpomssenenus V. lllekcrupa Taxke H300H-
YT HepopManbHOM TeKCHKOH. OTMEUCHBI MPH-
Mepbl aHTpoIoMopuUecKoil MeTadopsl, HAIPH-
Mep mazard «ronosay (Hamlet) [14, p. 94] ot uc-
XOJIHOTO 3HAUCHHUs «4aiay; pate «depem» [Tam
ke, p. 114] ot ucxomuoro «omomo» u np. Kak
npasuio, nonodusie JIE u ®E umeror orpuua-
TEJIHYIO OLIEHOYHYIO COCTaBJISIOILYIO, YTO SIB-
JsIeTCsl XapaKTepHO# uepToi ciienra: sheep and
calves «mpocraku», knave un rogue [Tam xe,
p. 124, 196] xak o0mue mpe3puTeNbHBIC TEPMHU-
HBI, IIPA DTOM TIOCIIE/HSSI JIEKCeMa BO3HMKIA B
XVI B. ¥ epBOHAYAJIBHO OTHOCHJIACH TOJIBKO K
HUIIMM U OpoJsiram.

Becbma mpuMevaTenbHO TaK)Ke HM3MEHEHHUE
cTaTyca aHIVIMICKOTO CJICHra 10 OTHOLICHHUIO K
JUTEPaTypHOMY SI3BIKY B AuaxpoHuu. B 1756 .
Oxchopackuii coBaph OINPENENWI CICHT Kak
«CJIOBA, UCIIOJIb3yEMbIE JIIOABMH COMHUTEIBHOTO
XapakTepa, sI3bIK HU3KOTO U BYJBrapHOTO THUIIA»
[15, c. 1587]. B 1801 r. nosiBUsioch yxe apyroe
OIIpe/IeTICHUE: «JIEKCEMbI U UANOMBI, OTHOCSIIINE-
csl K IpoeCCHOHANBHON JIESITeIbHOCTH, KaproH
Kakoro-moo kiacca wia nepuona» [Tam xe]. B
1818 1. 3TO yKe «I3BIK Pa3TOBOPHOTO THIIA, KOTO-
PBIil cuMTaeTcsi HUXKE ypOBHS CTaHIApTHOH, 00-
pasoBanHoi peun» [Tam xe]. Hakownern, Oxford
American Dictionary y»xe B HaIlli THA OTIPEIEIIsI-
€T CJICHT KaK «CJIOBa, UIMOMBI WJI X 3HAYCHUS,
UCTIONb3yeMble He()OPMATBHO 0 MPUIMHE SIPKO-
CTH W HOBH3HBI, WJIM YTOOBI M30€KaTh PyTHHBD)
[6, c. 639]. 3nech oueBHIHA TEHIACHIIHS TPOHUK-
HOBEHHMSI CJICHTA B JIUTEPATypHBIII HOPMHPOBAH-
HBIH SI3bIK.

Baxna Taxke pa3HOCTb OIIGHKH CIICHTa B
amepukanckoMm (AE) n 6puranckom (BE) Bapu-
aHTax aHramiickoro s3pika. B AE, ymorpe0is-
SCh B TEKCTaX Pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTUIICH,
OCHOBHOE SIJJpO OOIIEro CIEeHra, a TakkKe 4acTb
CHELUATIbHBIX JKaprOHOB YAaCTHYHO Y/IOBIETBO-
PSIFOT HEKOTOPBIM YepTaM JIMTEPaTypHOTO SI3bl-
ka (mo M.M. I'yxmaH, Tomu(yHKITHOHATEHOCTH U
HaJAuaIeKTHOCTH) [2].



Takum 00pa3oM, perioHaIbHbIE M COLHAIIb-
HbIC BapUAHTHI SI3bIKa TECHO CBSI3aHbI MEXIy CO-
0oli, oTpakasi COOTBETCTBYIOIIHNE BHEIIHHE (hak-
TOpBI. PervoHaibHble U COLMANbHBIC JAHAJICKTHI,
Kak IpaBuiio, HE 00JIaJaloT KaKUMHU-IHOO0 0co-
OCHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, HO OTIHYAIOTCS
HWHBCHTAPEM IOCICIHNUX U KOJMICCTBECHHBIMU I10-
kazarensimu. [larHabie (hOpMBI BeCbMa MOOWIIBHBI
1 OOHAPY)KMBAIOT TEHJICHIIMIO YaCTUYHOTO IPO-
HUKHOBEHHUS B JIMTEPATYPHYIO Pa3sHOBUAHOCTb
s3bIKa. [lepcrekTrBa JalbHEHIIEero HcclieoBa-
HUSI COCTOMT B OI[EHKE HEPAPXHUU COLIMOIKOHOMHU-
YECKHX U PErHOHAJIBHBIX (PAKTOPOB M HX OTpaXke-
HHS B BADUATHBHOCTH SI3bIKA.
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Varieties of the English language:
regional and social forms

There is shown how regional and social language
varieties relate to each other and reflect the interference
of the territorial and socio-economic factors. The
territorial and social dialects do not possess any
special characteristics being different in inventory and
quantitative characteristics. These language forms are
rather mobile and show the tendency to the literary
language forms.

Key words: marker, slang, social dialect, territorial
dialect, literary language.
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